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Dear Neighbor:

I hope this letter finds you well and 
that you had a pleasant winter and 
are having a great spring. It’s been 
a busy few months, and I wanted 
to share some of the events and 
activities I’ve had the privilege to 
participate in within our community 
and beyond.

First was the huge Washington D.C. 
Rally for Israel, where hundreds of 
thousands of individuals gathered 
in solidarity to show support for 
Israel, condemn antisemitism, 
and demand the release of all 
hostages being held in Gaza. It 
was indeed heartening to see such 
overwhelming support.

Additionally, I advocated for 
addressing climate change at my 
Climate Change Superfund Act 
events at City Hall and Albany. 
We discussed holding Big Oil 
accountable for the environmental 
damage that it caused.

I called for the passage of my 
legislation: the NYS Trafficking 
Statute of Limitations Legislation 
A.1940A in Manhattan, 
highlighting the importance of 
extending the statute of limitations 
for human trafficking offenses.

Other events I attended include 
meetings with Planned Parenthood 
and advocating for homecare 
funding in Albany, and a ribbon-
cutting ceremony for the Lehman 
College Nursing Education, 
Research, and Practice Center and 
the Bissel Gardens in Wakefield.

In addition to these events, I’ve 
been actively addressing various 
community concerns, including 
advocating for housing justice, 
meeting with educators and parents, 
and supporting initiatives to 
improve transportation accessibility 
and safety.

I also want to thank those who 
generously donated to food drives 
and supported community events 
like the West 251st Street Saint 
Patrick’s Day Parade.

I remain committed to serving our 
community and addressing the 
issues that matter most to you. If 
you have any questions, concerns, 
or ideas you’d like to share, please 
don’t hesitate to contact our district 
office at 3107 Kingsbridge Avenue.

Sincerely,

Jeffrey Dinowitz
Member of Assembly

A colossal assembly of hundreds of thousands of Jews and allies of 
the Jewish community convened in Washington, DC, for the “March 
for Israel” rally. With an estimated attendance of up to 300,000 
individuals, it was perhaps the largest pro-Israel gathering ever. 
The rally served as a resounding display of solidarity with Israel, a 
call for the release of hostages, and a vehement condemnation of 
antisemitism.

Attendees voiced their opposition to antisemitism while also 
expressing empathy for innocent Palestinians impacted by the 
ongoing conflict. Alana Zeitchik, one of the speakers, underscored 
the importance of recognizing the shared suffering of both Palestinian 
and Israeli families. She drew from her family’s involvement in the 
hostage crisis to highlight the necessity of empathy and coexistence.

Witnessing such overwhelming support for Israel, including from 
our fellow Bronx elected officials who joined me at the rally, was 
heartening.

Una reunión colosal de 
cientos de miles de judíos 
y aliados de la comunidad 
judía se convocó en 
Washington, DC, para la 
manifestación “Marcha 
por Israel”. Con una 
asistencia estimada de 
hasta 300,000 personas, 
esta fue probablemente la 
reunión a favor de Israel 
más grande nunca vista. 
La manifestación sirvió 
como una muestra rotunda 
de solidaridad con Israel, 
un llamado a la liberación 
de los rehenes y una 
vehemente condenación 
del antisemitismo.
Los asistentes expresaron 
su oposición al 
antisemitismo, a la vez 
que mostraron empatía por 
los palestinos inocentes 
afectados por el continuo 
conflicto. Alana Zeitchik, una entre varios oradores, enfatizó la 
importancia de reconocer el sufrimiento compartido, tanto de 
las familias palestinas como de las israelíes. Ella se basó en la 
participación de su familia en la crisis de rehenes para resaltar 
la necesidad de la empatía y la coexistencia.
Presenciar tanto apoyo por Israel, incluyendo de parte de 
nuestros funcionarios electos del Bronx que me acompañaron en 
la manifestación, fue conmovedor.

Washington D.C. Rally for Israel  
Manifestación por Israel en Washington D.C.

Assemblyman Jeffrey Dinowitz, Council Member 
Eric Dinowitz, and Congressman Ritchie Torres, and 
300,000 supporters of Israel. Behind them is the United 
States Capitol.

El asambleísta Jeffrey Dinowitz, el concejal Eric 
Dinowitz, el congresista Ritchie Torres y 300,000 
simpatizantes de Israel. Al fondo, el Capitolio de los 
Estados Unidos.

Council Member Eric Dinowitz, 
House Minority Leader 
Hakeem Jeffries, Congressman 
Adriano Espaillat , and 
Assemblyman Jeffrey Dinowitz 
rallied from DC.

El concejal Eric Dinowitz, 
el Líder de la Minoría en la 
Cámara Hakeem Jeffries, el 
congresista Adriano Espaillat 
y el asambleísta Jeffrey 
Dinowitz participando en la 
manifestación en DC.

Estimado amigo:
Espero que para cuando reciba esta 
carta se encuentre bien, que haya 
tenido un invierno placentero y que 
esté teniendo una gran primavera. Han 
sido unos meses ocupados, y quería 
compartirle algunos de los eventos 
y actividades en las que he tenido el 
privilegio de participar en nuestra 
comunidad y más allá.
Primero, participamos en la enorme 
Manifestación por Israel en Washington 
D.C., donde cientos de miles de 
personas se reunieron en solidaridad 
para mostrar su apoyo por Israel, 
condenar el antisemitismo y exigir 
la liberación de todos los rehenes 
retenidos en Gaza. Ciertamente, fue 
conmovedor ver tanto apoyo.
También, abogué para abordar el 
cambio climático en mis eventos a favor 
de la Ley del Superfondo para el Cambio 
Climático en la Alcaldía y en Albany. 
Dialogamos sobre responsabilizar a las 
grandes compañías petroleras por los 
daños ambientales que han causado.
Exigí la aprobación de mi Legislación 
para el Estatuto de Limitaciones de 
la Trata de Personas en el Estado de 
Nueva York A.1940A en Manhattan, 
resaltando la importancia de extender 
el estatuto de limitaciones para los 
delitos de trata de personas.
Otros eventos a los que asistí incluyen 
reuniones con Planned Parenthood, un 
evento para abogar por financiamiento 
para el cuidado a domicilio en Albany y 
una ceremonia inaugural para el Centro 
de Educación, Investigación y Práctica 
de Enfermería del Colegio Lehman y 
los Bissel Gardens en Wakefield.
Además de estos eventos, he estado 
abordando activamente varias 
inquietudes de la comunidad, 
incluyendo defender la vivienda justa, 
reunirme con educadores y padres, 
y apoyar iniciativas que mejoren 
la accesibilidad y la seguridad del 
transporte.
También, quiero agradecer a aquellas 
personas que generosamente aportaron 
a las campañas de donaciones de 
alimentos y que apoyaron eventos 
comunitarios como el Desfile del Día 
de San Patricio en la Calle 251 Oeste.
Me mantengo comprometido a servirle 
a nuestra comunidad y a abordar los 
asuntos de mayor importancia para 
usted. Si tiene alguna pregunta, 
inquietud o idea que le gustaría 
compartir, no dude en comunicarse con 
nuestra Oficina de Distrito en el 3107 
de la avenida Kingsbridge.
Atentamente, 

Jeffrey Dinowitz
Miembro de la Asamblea



Climate Change Superfund Act Demonstration at City Hall and in Albany
Manifestación por la Ley del Superfondo para el Cambio Climático en la Alcaldía y en Albany

We advocated for addressing climate change in the executive budget, recognizing 
the projected financial burden it poses if not addressed. With climate change 
predicted to cost households in NYC an estimated $51,000 each, totaling $163 
billion over the coming decades, taxpayers should not bear this burden alone.

My proposed Climate Change Superfund Act (A.3351) aims to hold Big Oil 
accountable for the environmental damage they’ve caused. This legislation 
establishes a climate change adaptation cost recovery program, requiring 
companies that have significantly contributed to greenhouse gas emissions to 
contribute towards infrastructure investments necessary for adapting to climate 
change.

Moreover, the Act mandates that projects funded by the program adhere to 
prevailing wage requirements and stipulates that contracts for funded projects 
must prioritize using domestically produced structural iron and steel.

Abogamos para abordar el cambio climático en el presupuesto ejecutivo, 
reconociendo la carga económica que representará si no se aborda. Ya que se 
estima que el cambio climático le costará a cada familia en la ciudad de Nueva 
York aproximadamente $51,000, con un total de $163 mil millones a lo largo de 
las próximas décadas, los contribuyentes no deberían enfrentar esta carga solos.

Por ende, propuse la Ley del Superfondo para el Cambio Climático (A.3351) que tiene como objetivo responsabilizar 
a las grandes compañías petroleras por los daños ambientales que han causado. Esta legislación establece 
un programa para la recuperación de los costos por adaptaciones al cambio climático, que requiere que las compañías que hayan contribuido 
significativamente a las emisiones de gases de efecto invernadero aporten hacia las inversiones infraestructurales necesarias para adaptarnos al 
cambio climático.

Además, la ley exige que los proyectos financiados por el programa se adhieran a los requisitos del salario prevaleciente y estipula que los contratos 
para los proyectos financiados deben priorizar usar hierro y acero estructural producidos nacionalmente.

Council Member Eric Dinowitz , 
Assemblyman Jeffrey Dinowitz, and State 
Senator Liz Krueger with Climate Change 
Superfund advocates discussing the bill.

El concejal Eric Dinowitz, el asambleísta 
Jeffrey Dinowitz y la senadora estatal 
Liz Krueger junto a defensores del 
Superfondo para el Cambio Climático 
dialogando sobre el proyecto de ley.

Assemblyman Jeffrey Dinowitz (left) and New 
York Public Interest Research Group (NYPIRG) 
Executive Director Blair Horner (right) called for 
big oil to pay for the mess they created and more 
environmentally friendly funding in Albany.

El asambleísta Jeffrey Dinowitz (izquierda) y 
el director ejecutivo del Grupo Investigativo 
de Interés Público de Nueva York (NYPIRG, por 
sus siglas en inglés) Blair Horner (derecha) 
exigieron que las grandes compañías petroleras 
paguen por el desastre que crearon, y que haya 
más financiamiento ambiental en Albany.

I stood in solidarity with Housing Justice for All, a coalition of over 80 groups 

dedicated to fighting for housing justice throughout New York. Together, we 

champion housing as a fundamental human right, led by individuals who 

grapple daily with the challenge of affording shelter. We firmly believe that 

every New Yorker deserves a safe and secure place to call home.

Me uní en solidaridad con Vivienda Justa para Todos, una coalición de más 
de 80 grupos dedicada a luchar por la vivienda justa en todo Nueva York. 
Juntos, abogamos por la vivienda como un derecho humano fundamental, 
dirigidos por personas que luchan diariamente contra los desafíos de 
costearse un techo. Creemos firmemente que todos los neoyorquinos 
merecen un lugar seguro al cual llamar su hogar.

Fighting to Achieve Housing Justice for All in Albany
Luchando por obtener Vivienda Justa para Todos en Albany

State Senator Brian Kavanaugh, Assembly Member Linda Rosenthal, Assemblyman Jeffrey Dinowitz, Assembly 
Member Grace Lee, Assembly Member Tony Simone, and Assembly Member Manny De Los Santos stood 
up in Albany for tenants.

El senador estatal Brian Kavanaugh, los asambleístas Linda Rosenthal, Jeffrey Dinowitz, Grace Lee, Tony 
Simone y Manny De Los Santos abogaron por los inquilinos en Albany.

We must advocate 
fiercely for high-quality 
homecare for our elderly 
and individuals with 
disabilities, coupled 
with fair wages for the 
dedicated workers who 
tirelessly serve them.

I engaged in discussions 
with representatives from 
1199SEIU regarding 
our shared priorities. 
These include ensuring 
total funding for 
Medicaid Rates by 2028, 
safeguarding New York 
State’s premium dollars 
to remain within the 
state, and transitioning 
Medicaid Long Term 
Care to a fee-for-service model.

Debemos abogar ferozmente por el cuidado a domicilio de alta calidad 
para nuestras personas de edad avanzada y con discapacidades, además 
de salarios justos para los trabajadores dedicados que les sirven 
incansablemente.

Participé en conversaciones con representantes del Sindicato 1199SEIU 
sobre nuestras prioridades en común. Estas incluyen asegurar el 
financiamiento total de las tarifas de Medicaid para el 2028, salvaguardar 
el dinero de las primas del estado de Nueva York para que permanezca 
dentro del estado, y hacer la transición del Cuidado a Largo Plazo de 
Medicaid a un modelo de servicios con tarifas.

1199SEIU Convocation for Homecare Funding in Albany 
Convocatoria del Sindicato 1199SEIU en Albany para 

Financiar el Cuidado a Domicilio

Assemblyman Jeffrey Dinowitz, colleagues, and members of 1199SEIU 
advocate for homecare and higher wages.

El asambleísta Jeffrey Dinowitz, colegas y miembros del Sindicato 
1199SEIU abogan por el cuidado a domicilio y salarios más altos.

Assemblyman Jeffrey Dinowitz is with members of 1199SEIU in Albany after discussing their legislative 
priorities for the state budget.

El asambleísta Jeffrey Dinowitz junto a miembros del Sindicato 1199SEIU en Albany tras conversar sobre sus 
prioridades legislativas para el presupuesto estatal.

Planned Parenthood 
Advocation in Albany

I advocated for Planned Parenthood 
in support of reproductive rights. 
Planned Parenthood activists from 
across New York State came to Albany 
to meet with representatives and 
advocate for sexual and reproductive 
health, rights, and justice. Planned 
Parenthood’s legislative priorities 
are the Reproductive Freedom and 
Equity Fund, Comprehensive Sexual 
Education, and funding for sexual and 
reproductive health services.

Assemblyman Jeffrey Dinowitz holds up a sign 
in support of Planned Parenthood.

El asambleísta Jeffrey Dinowitz sostiene un 
letrero en apoyo a Planned Parenthood.

Abogando por Planned Parenthood en Albany
En apoyo a los derechos reproductivos, abogué por Planned Parenthood. 
Activistas de Planned Parenthood llegaron a Albany de todas partes del 
estado de Nueva York para reunirse con representantes, y abogar por la salud 
sexual y reproductiva, sus derechos y justicia. Las prioridades legislativas 
de Planned Parenthood son el Fondo para la Libertad Reproductiva y 
la Equidad, la Educación Sexual Integral, y el financiamiento para los 
servicios de la salud sexual y reproductiva.



Meeting with United Federation of Teachers (UFT) Members in Albany
Reunión con Miembros de la Federación de Maestros Unidos (UFT) en Albany 

I engaged in productive discussions with members of the United Federation of Teachers 
(UFT) from my district, addressing various critical issues. These include tackling illiteracy 
post-COVID, addressing disparities in public school funding, implementing an effective 
dyslexia curriculum, investing in teacher centers, bridging training gaps, ensuring 
accessible childcare, advocating for livable salaries, and promoting affordable housing.

The UFT serves as the primary negotiating body for nearly 200,000 individuals, advocating 
for a diverse range of educational professionals within the New York City public school 
system. Its membership includes approximately 75,000 teachers, almost 25,000 classroom 
paraprofessionals, and other essential school-based roles such as counselors, occupational 
and physical therapists, and school secretaries. It extends representation to family childcare 
providers, nurses, teachers, and staff in select private educational institutions and charter 
schools. Additionally, the UFT boasts a community of over 60,000 retired members.

Participé en conversaciones productivas con miembros de la Federación de Maestros Unidos (UFT, por sus siglas en inglés) de mi distrito, tratando 
varios asuntos cruciales. Estos incluyen tomar medidas en contra del analfabetismo posCOVID, abordar las disparidades en el financiamiento a 
las escuelas públicas, implementar un currículo de dislexia efectivo, invertir en los centros docentes, cerrar las brechas de capacitación, garantizar 
el cuido infantil accesible, abogar por salarios dignos y promover la vivienda asequible.

La UFT sirve como el principal cuerpo de negociación para aproximadamente 200,000 personas, que aboga por una diversa gama de profesionales 
educativos dentro del sistema escolar público de la ciudad de Nueva York. Su membresía incluye a aproximadamente 75,000 maestros, a casi 
25,000 profesionales de salones de clase, y a otros puestos escolares esenciales tales como consejeros, terapistas ocupacionales y físicos, y a los 
secretarios escolares. Esta organización extiende su representación a los proveedores de cuido infantil familiar, enfermeros, maestros y al personal 
de instituciones educativas privadas y escuelas chárter selectas. Además, la UFT cuenta con una comunidad de más de 60,000 miembros jubilados. 

Assemblymember George Alvarez (center left) and Assemblyman Jeffrey Dinowitz 
(center right) pose with members of the UFT.

El asambleísta George Álvarez (centro izquierda) y el asambleísta Jeffrey Dinowitz 
(centro derecha) posan junto a miembros de la UFT.

Lehman College Nursing Education, Research and Practice Center Ribbon Cutting Ceremony 
Ceremonia Inaugural del Centro de Educación, Investigación y Práctica de Enfermería del Colegio Lehman

I participated in the Ribbon-Cutting Ceremony of the new Nursing Education, 
Research, and Practice Center at my alma mater, Lehman College.

CUNY and Lehman College have unveiled the impressive $95 million 
facility, spanning 52,000 square feet. This cutting-edge center represents 
a significant investment to address the statewide nursing shortage. It will 
enable the college’s renowned RN to BSN nursing program to triple its 
capacity. Funded primarily by the state, the four-floor center features 22 
robotic patient simulators capable of simulating various medical conditions, 
including respiratory distress and childbirth. Moreover, it includes a daily 
living apartment and a training room designed to replicate real-world 
home care scenarios. This consists of a fully functional kitchen, equipping 
nurses with the skills to effectively assist patients with limited mobility.

Participé en la Ceremonia Inaugural del nuevo Centro de Educación, 
Investigación y Práctica de Enfermería de mi alma máter, el Colegio 
Lehman.

La Universidad de la Ciudad de Nueva York (CUNY, por sus siglas en 
inglés) y el Colegio Lehman han develado la impresionante instalación de 
52,000 pies cuadrados y $95 millones. Este centro innovador representa 
una inversión significativa para abordar la escasez de enfermeros a nivel 
estatal. Este centro permitirá que el renombrado programa de Enfermero 
Registrado (RN, por sus siglas en inglés) a la Licenciatura en Ciencias 
de Enfermería (BSN, por sus siglas en inglés) del colegio triplique su 
capacidad. Principalmente financiado por el estado, el centro de cuatro 
pisos cuenta con 22 simuladores robóticos de pacientes capaces de replicar 
diversas afecciones médicas, incluyendo la dificultad respiratoria y el 
parto natural. Además, incluye un apartamento para vivir y una sala 
de adiestramiento diseñada para simular escenarios reales de cuidados 
domiciliarios. Este consiste en una cocina que funciona completamente, 
preparando a los enfermeros con las destrezas para ayudar efectivamente 
a los pacientes con movilidad limitada.

Assembly Member Yudelka Tapia, Council Member Pierina Sanchez, CUNY Chancellor Felix Matos Rodriguez, 
Council Member Eric Dinowitz, Former Professor and Chairwoman of the Department of Nursing at Lehman 
College Dr. Catherine “Alicia” Georges, Lieutenant Governor Antonio Delgado, Assemblyman Jeffrey Dinowitz, 
Bronx Borough President Vanessa L. Gibson, Lehman College President Fernando Delgado, Assembly Member 
Karines Reyes and Assembly Member George Alvarez cut the ribbon to Lehman Colleges new Nursing 
Education, Research and Practice Center.

La asambleísta Yudelka Tapia, la concejal Pierina Sánchez, el rector de CUNY Félix Matos Rodríguez, el concejal 
Eric Dinowitz, la  Dra. Catherine “Alicia” Georges, ex profesora y jefa del Departamento de Enfermería en 
el Colegio Lehman, el vicegobernador Antonio Delgado, el asambleísta Jeffrey Dinowitz, la presidenta del 
condado del Bronx Vanessa L. Gibson, el presidente del Colegio Lehman Fernando Delgado, la asambleísta 
Karines Reyes y el asambleísta George Álvarez cortaron el listón inaugural para el Centro de Educación, 
Investigación y Práctica de Enfermería del Colegio Lehman.

I advocated for increased funding for the Homeowner Protection Program (HOPP) in Albany. 
This program is not just about securing homes but about strengthening entire communities. 
HOPP supports 89 non-profit organizations across New York State, assisting homeowners facing 
foreclosure.

Administered by the NYS Office of the Attorney General, HOPP grants enable these organizations 
to offer essential services in every county of New York. From financial counseling to negotiating 
loan modifications, representing homeowners in settlement conferences, to combating deed theft and 
mortgage fraud, HOPP grantees play a crucial role in helping families navigate housing challenges. 

Abogué por un mayor financiamiento para el Programa de Protección para Dueños de Casa (HOPP, 
por sus siglas en inglés) en Albany. Este programa no es simplemente sobre cómo asegurar casas, 
sino también sobre cómo fortalecer a comunidades enteras. HOPP apoya a 89 organizaciones sin 
fines de lucro en todo el estado de Nueva York, ayudando a los dueños de casa que enfrentan una 
ejecución hipotecaria.

Administrado por la Oficina de la Fiscal General del Estado de Nueva York, las subvenciones del 
HOPP permiten que estas organizaciones ofrezcan servicios esenciales en todos los condados de 
Nueva York. Desde asesoría económica hasta negociar modificaciones para préstamos, representar 
a los dueños de casa en conferencias de acuerdos, y combatir el robo de escrituras y el fraude 
hipotecario, los cesionarios de HOPP juegan un papel crucial al ayudar a las familias a resolver 
las dificultades relacionadas a la vivienda.

Assemblyman Jeffrey Dinowitz with colleagues and advocates.

El asambleísta Jeffrey Dinowitz junto a colegas y defensores.

Advocating for Homeowners Protection Program (HOPP) in Albany in Support of Foreclosure Prevention 
Abogando por el Programa de Protección para Dueños de Casa (HOPP) en Albany, en apoyo a la Prevención de Ejecuciones Hipotecarias
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Food Giveaway at Kingsbridge Heights  
Community Center (KHCC)

Entrega de Alimentos en el Centro Comunitario de  
Kingsbridge Heights (KHCC)

We distributed 200 turkeys for the Thanksgiving holiday and 
canned goods generously donated by community members to 
the Saint Francis of Rome food pantry, Kingsbridge Heights 
Community Center (KHCC), and the Fort Independence 
Houses community. I hope everyone had a wonderful and 
safe Thanksgiving holiday, filled with joy and gratitude as 
you enjoyed your turkeys! A special thank you to the Stagg 
group for their generous turkey donations.

Para la festividad del Día de Acción de Gracias, distribuimos 
200 pavos y comida enlatada generosamente donada por 
miembros de la comunidad al almacén de alimentos de San 
Francisco de Roma, al Centro Comunitario de Kingsbridge 
Heights (KHCC) y a la comunidad del Complejo de 
Viviendas de Fort Independence Houses. Espero que todos 
hayan pasado una festividad del Día de Acción de Gracias 
maravillosa y segura, ¡llena de alegría y gratitud mientras 
disfrutaban de sus pavos! Un agradecimiento especial al 
grupo Stagg por sus generosas donaciones de pavos.

Kingsbridge Heights Community Center Visit in Albany
Visita del Centro Comunitario de Kingsbridge Heights a Albany

I had the privilege of meeting 
with several dozen teens actively 
engaged in the exceptional 
programs at the Kingsbridge 
Heights Community Center 
(KHCC), where they 
passionately advocate for state 
funding.

Established in 1974 by 
neighborhood visionaries Mary 
McLoughlin, Patricia Burns, 
and Janet Athanasidy, KHCC 
has transformed remarkably, 
converting a former police 
precinct into a dynamic 
community hub. Despite initial challenges such as vandalism and the need for extensive 
renovations, KHCC proudly opened its doors in 1975, offering various programs 
catering to teens and “Head Start” initiatives. Today, KHCC continues to thrive as 
a cornerstone of the New York City community, providing diverse programs and 
services. Affiliated with both the United Neighborhood Houses of New York City 
and the United Neighborhood Centers of America, KHCC remains deeply ingrained 
in the fabric of New York City.

Tuve el privilegio de reunirme con varias docenas de adolescentes que activamente 
participan en los programas excepcionales del Centro Comunitario de Kingsbridge 
Heights (KHCC, por sus siglas en inglés), donde abogan apasionadamente por el 
financiamiento estatal.

Fundado en 1974 por las visionarias de la comunidad Mary McLoughlin, Patricia Burns, 
y Janet Athanasidy, el KHCC se ha transformado extraordinariamente, convirtiendo 
un antiguo precinto policial en un centro comunitario dinámico. Pese a los desafíos 
iniciales como el vandalismo y la necesidad de extensas renovaciones, el KHCC 
orgullosamente abrió sus puertas en 1975, ofreciendo varios programas creados para 
jóvenes e iniciativas de “Head Start”. Hoy, el KHCC continúa prosperando como 
una piedra angular en la comunidad de la ciudad de Nueva York, proveyendo diversos 
programas y servicios. Afiliado con los Hogares Comunitarios Unidos de la Ciudad de 
Nueva York y los Centros Comunitarios Unidos de Estados Unidos, el KHCC se mantiene 
profundamente enraizado en el tejido de la ciudad de Nueva York.

Assemblyman Jeffrey Dinowitz is addressing KHCC members on his goals for 
funding for them in 2024.

En la foto: El asambleísta Jeffrey Dinowitz les habla a los miembros del KHCC 
sobre sus metas para obtenerles financiamiento en 2024.

Pictured: Assemblyman Dinowitz 
distributes turkeys to Kingsbridge 
Heights Community Center 
(KHCC) members, including 
KHCC CEO Raye Barbieri (directly 
to the left of Assemblyman Jeffrey 
Dinowitz).

En la foto: El asambleísta 
Dinowitz distribuye pavos a los 
miembros del Centro Comunitario 
de Kingsbridge Heights (KHCC), 
incluyendo a la presidenta del 
KHCC Raye Barbieri (directamente 
a la izquierda del asambleísta 
Jeffrey Dinowitz).

P.S. 7 Milton Fein School’s Food Drive Contribution
Contribución a la Campaña de Donación de  

Alimentos de la Escuela P.S. 7 Milton Fein
P.S. 7 has again demonstrated immense generosity with their donations to my annual 
food drive. A heartfelt thank you to all the families who gave so generously.

I am grateful to everyone who participated in this year’s annual food drive by dropping off 
donations at our office and P.S. 7. Your contributions have made a significant difference 
for families in the Bronx this past holiday season, and we genuinely appreciate your 
support!

Nuevamente, la Escuela P.S. 7 ha demostrado inmensa generosidad con sus aportaciones 
a mi campaña anual de donación de alimentos. Un sincero agradecimiento a todas las 
familias que donaron tan generosamente.

Estoy agradecido por todas las personas que participaron en la campaña anual de 
donación de alimentos de este año al traer donaciones a nuestra oficina y a la Escuela 
P.S. 7. ¡Sus contribuciones han marcado una diferencia significativa para las familias en 
el Bronx durante esta pasada temporada festiva y apreciamos su apoyo genuinamente!

Assemblyman Jeffrey Dinowitz with students of P.S. 7 (Milton Fein Elementary 
School) with all the food they have donated to Assemblyman Jeffrey Dinowitz’s 
Holiday Food Drive.

El asambleísta Jeffrey Dinowitz con estudiantes de la Escuela Elemental P.S. 7 Milton 
Fein, con todos los alimentos que han donado para la Campaña Festiva de Donación 
de Alimentos del asambleísta Jeffrey Dinowitz.


